BunyCK . LXXI
Issue

YOK 811.111°373.7°37:165.194 (045) I. KpukHiubka

BUKIA0AY Kagheopu aHeniticbKoi Mosu
daxyrvmemy nepexnadauis
Kuiscvroeo nayionanvio2o
JMIH26ICMUYHO20 YHIGepcumenty

AHIUIIMACBHKI ®PAZEOJIOII3MHU 3 KYJIIHAPHUM KOMIIOHEHTOM
Y KOTHITUBHO-CEMAHTHUYHIN ITAPATUTMI

BaxnmBe Micle y BKazaHii KOTHITUBHO-CEMaHTHYHIM TEHJCHLIT 3aiiMaloTh JOCIIJDKeHHs (pa3eosoriyHux
OJTMHHIIB, [0 BUCTYIMAKOTh 3ac00aMH BiJOOpaKEHHS OCOOMMBOCTEH CHPUIHSATTS 00pa3y CBITY HapOIOM BiIIMOBIITHO JIO
HOTro CHCTEMH IIHHOCTEH, B OCHOBI sIKOi IepeOyBae HallioHaIbHA KyIbTypa [1; 2; 3; 4]. AHTpOIONEHTPHYHHN TiIX1]T Ta€
3MOTY 3BEPHYTH yBary Ha IICHXOJOTiUHI acIIeKTH (pOpMyBaHHS (Ppa3eoorigHOi KapTHHU CBITY, a KYIbTYpHI (EHOMEHHU
PO3IIISILIATH SIK KOHCTAHTH KYJIBTYpH. BuBUeHHS (hpa3eonoriaHIX OJJUHHIIb Y KOTHITHBHIN apaaurmi 3acBiIaye IparHeHHs
HAYKOBI[iB ONaHYBaTH HOBI METOIX ONMHUCY (HPa3eoIOTIYHOT MOBH, [0 3yMHUHSAIOThH YBary Ha mpo0ieMax CIiBBIJHOIICHHS
00’€KTHBHOTO 1 Cy0’€KTUBHOTO (DaKTOPIB y ceMaHTHUIl (Ppa3eosori3miB, iX IPUCTOCOBAHOCTI JI0 BKIIFOUCHHSI B KOTHITUBHI
npoueaypu [5, c¢. 3]. AKTyanbHICTh IOCITIJDKEHHS (pa3eosorii sK yoCOOIEHHs KyJIbTypHHX, €THIYHMX, MEHTAIBHUX
CTepEOTHUIIIB € 0e3CyMHIBHOIO, OCKUTBKH «(pa3eoyori3MH sIK HOMIHATHBHI OJMHHUIII MOBH € MPOAYKTOM KYJIBTYPHO
THOCEOJIOTIYHOI 37JaTHOCTI €THOCY (iKCyBaTh SIK CTEPEOTHITHE BJIACHE aHTPOIIOMETPHUYHE CTABJICHHSA 0 00’ €KTHBHOTO
CBITY, 1110 3 YaCOM IIEPETBOPIOETHCS HA IIPOTOTUIIOBE B €THOC BioMocTi» [3, ¢. 11]. Llst crarTs roHaiMeHIIIe Ha1acTh TUITH
(pazeonoriynux KoHUenTiB. OCTaHHI KOHIETITH, KOTPI MepelaHo 3HAYeHHSIM (hpa3eosIoTiYHUX OAWHHIG 3 KyJIHAPHUM
KOMITOHEHTOM. Pi3HI MiIX0¥ 10 BU3HAUCHHS! KOHLENTY, OT0 MapaMeTpiB Ta eTariB (OpPMYBaHHS CIYT'YIOTh Y I[bOMY
JOCTIDKCHHI i ICTaBOIO JIJIsl CTBOPCHHS BiAMTOBITHUX THITONIOTIH KOHIIETTIB, III0 3HAYHOIO MipOIO 30pi€HTOBaHI HA MOBHI
3acobu ix penpeseHTtanii. CeMaHTUYHNHN aHAJI3 Iepea0dadae KOJCKTUBHI 3HAHHS, TOOTO 3HAHHS, IKUMH ITOCITYTOBY€THCS
MEBHUH COIIyM, SIKi € 3araJbHUMH I BCHOTO KOJICKTHBY BiamoBimHO. KOTHITUBHHI aHai3 aKIECHTYE yBary sk Ha
KOJICKTMBHHUX, TaK 1 Ha Cy0 €KTMBHUX 3HAHHSX, OCKUIBKH IMi3HAHHS i MHCJICHHS 1HAMBIAYyalbHi 32 CBOEI MPHPOIOKO.
lepapxiunicTb opranizamii Ta 3MicTy Pi3HMX THIIIB KOHIIENITIB, a TaKOK YHCENIBHICTH CIIOCO0IB X pempeseHTamii y
CBiJJOMOCTI JIFOJIMHU BiIOMBa€ HEOMHOPIAHUI XapaKTep MPEIMETIB i SBUII JOBKIJUISA.

AHani3 ocTraHHiX Aociaimkens i myOmikamiii. HaifOinpm mommpeHnM 1 HaWOLIBII BiTOMHM € JHTBO-
KyJABTYPOJIOTIYHHUN MiIXiJ O BUBYCHHS CEMAaHTHKH B MEXaX KOTHITUBHO-CEMIOTHYHOI MApaUTMH, B SIKOMY MPAIIOIOTh
Taki BueHi, sk A.B. Kpacuux, B.M. Tenis1, B.O. Maciosa, 1110 i CTAHOBHTH TEOPETHKO-METONOJIOTIUHY 0a3y KOTHITUBHOTO
JIOCITIJPKEHHST aHIJIOMOBHUX (Ppa3eosori3MiB 3 KyJIiHAPHUM KOMIOHEHTOM.

BuBuenns ocobnuBocTelt popMyBaHHs, OpraHizalii Ta QyHKIiIOHyBaHHS (Ppa3e0I0Ti3MIB YMOKIIUBIIIOE PO3YyMiHHS
X IPUPOAN Ta CYTHOCTI, TONIUOIIOE OCMUCICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH OpraHizaliii ceMaHTHYHOI CHCTEMH MOBHU 3arajioM,
i crieruQigHUX BIACTUBOCTEH, 1[0 3yMOBIIOE CIIPOMOYKHICTH MOBH OyTH 3aCO00M KOTHIIIIT Ta KOMyHiKamii. ¥ cydacHUX
JIHTBICTUYHUX AOCIHIKSHHSIX BUBYCHHS (hpa3eosioridyHOro (oHIYy MOBH € aKTyaJbHUM 1 NEPCIEKTHBHUM HAIPSIMOM.
3HavHa yBara npuiiseThes, 30KpeMa, J0CIIKeHHIO comatnuHux ¢paseosorizmi (H.I. Auapeituyk, €.B. Cadponora),
(pa3eonoriyHUX OAWHWIG 3 TONOHIMIYHHUM, ETHOKYJIBTYPHUM, KIHECHYHHM, 300CEMIUYHHM, KOJOPUCTHYHUM,
(FO.A. ®ipcosa, H.B. JIiobuyk, O.B. Xapuyk, [.B. Bamyesa, B.B. Tumodeena, O.A. 3ybau, €.M. JlaxTioHOBa,
€.H. HogixoBa, A.B. ITapiif), hpa3eonoriqyaux OJMHALE 3 KOMIIOHEHTOM Ha To3HadeHH: cTany mronuau (b.1. Jlabinceka),
(pa3eosIoriYHUX OMUHHMIIb 3 KOMIIOHCHTOM «BjacHe imM’s»» (€.®. Kyapina) Torio.

dopmyoBaHHS MeTH CTAaTTi Ta ii 3aBmaHb — J0CHiauTH (pa3eosoriyHi MOBHI OIUHHMII 3 KyJIHAPHUM
KOMITOHEHTOM Y IUIOLIMHI KOTHITUBHO-CEMaHTHYHOI napaaurmu. Ha ripomy erari po3BuTKy (pazeosorii HeMoxmBe ii
BHBUCHHS 0€3 HAJIC)KHOTO BPAaXyBaHHs KOTHITMBHOTO aCTIEKTy. 3aBAaHHS POOOTH B aCHEKTi BUBYCHHS (Ppa3eosIOTIUHIX
OIIMHUIIG 13 KyJiHAPHIM acTIeKTOM B KOTHITHBHO-CEMaHTHUYHIN TapagurMi oB’s13aHi 3: 1) O6e3mocepenHim ixX aHami30M K
3ac00iB pempeseHTanii MEHTaAIbHUX MEXaHi3MiB; 2) OKpEeCICHHAM iXHbOI CEMAHTHKH; 3) BUBEACHHSAM KOHIIETITIB. AKe
JI0 XapaKTepHHUX 03HAK BepOaIbHOIO BUPAKEHHSI CBITY HAJICKUTH 30€piraHHs Ta BiITBOPEHHS BIJOMOCTEH PO AIHCHICTh
3 ypaxyBaHHSM CIeIH(iKH eTHOCBIIOMOCTI.

Buxknax ocHOBHOTO MaTepiay 1oc/TizkeHHsI. Y KOTHITHBHIHM apa urmi ppaseosiorizMm po3yMiroTh K MiIKPOTEKCT,
CTPYKTypH3aIlisl SKOTO BiMOyBAa€ThCS TMiJ Yac iHTEpIpeTamnii Horo ceMaHTHYHOI iH(opMaIlii HOCiEM MOBH Yy IPOCTOPi
KyJIBTYpHOTO 3HAHHA [5, c. 2]. ®pa3eonoriydi ogWHUII MarOTh OIMBIINI 0OCAT Ta iHIIMHA XapakTep iH(opmarii, Hix
OIMHMIII JIEKCHYHOTO PiBHA [9, ¢. 31]. V (pazeonoriyHux oJMHUIIIX 30epeKeHO Pi3HI 3HAHHS, aKTyalli30BaHi Cy0’ €KTOM
i1 gac ix 6e3mocepeIHLOr0 BUKOPUCTAHHS y Ipoiieci MoBJIeHHs. KOrHITHBHI MexaHi3Mu (popMyBaHHs (ppa3eooriyHoro
3HAHHS MAalOTh IIEBHY MOBJICHHEBO-MUCIICHHEBY crienu(iky, IO BiJpi3HS€ X BiJ mpoueciB (GOpMyBaHHS CMHUCIIIB,
YTBOPIOBAHHUX 3a JJOITOMOTOI0 3HAKOBOI IMPsMOi HOMiHAIIi1. B 1X OCHOBI JIe)KHUTH MOOIYHO-TIOX1THA Ti3HABAIbHA JISUTBHICTh
JIONWHM, IO PETpe3eHTy€e APYTHIA PiBeHB JIIHTBOKPEATHBHOTO aOCTparyBaHHS BiJl MPEIMETHO-JIOTIYHO! KapTHHH CBITY
[1, c. 22]. ¥V TakoMy paxypci JOCTIKEHHS (pa3eosIoriuHi OAWHUII Ha PiBHI ACOIIaTUBHOTO CIIPUUHATTA Ta OI[IHIOBAHHS
JIMCHOCTI y3araJbHIOIOTh TIONISAM HOCITB MOBH. dpa3eonori3Mu B MOBHIH CBIIOMOCTI NPE3CHTYIOTh BepOasi3oBaHMi
MIPOAYKT BTOPMHHOTO BimoOpa)keHHs KapTHHM cBiTy. dpas3eosoriyHa HOMIHAIsl OTpHMalla HOBHU JOCIIJAHUIBKUAN
BEKTOp — aHaJli3 Ta MOJICIIOBAHHS IICUXOMEHTAIBHOTO MiIIPYHTS BUOOpPY Ti€l 4M iHIIOT 30BHINIHBOI opmu 3 omsity Ha
KYJIBTYpY Hapo#dy, CTPYKTYpy €THOCBIIOMOCTI Ta iXHIO eBooIito [8, c. 16].
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VY HayKoBiif KOTHITHBHIHM napamurmi (pazeosori3aMi po3nIsAaloTh K CBOEPIIHI MIKPOTEKCTH, 10 HOMIHATHBHOT
OCHOBH SIKUX, Ha JyMKy H. Temii, HanmeskaTh mpu X KOHIETITyai3alii Bci THmu iHopMariii, XapakTepHo1 [T BiToOpakeHHs
meBHOi cutyarttii [7, c. 6]. L{i MoBHI omuHwMi, 30epiraroun (hakTH PO HABKOJHIIHIO AifICHICTB, EKCIUTIKYIOTh OIliHHI Ta
€MOTHBHI CTaBIJICHHs Cy0’€KTa J10 MO3HAYYBAHOTO 00’ €KTa, @ TAKOXK KYJIbTypHO-HAIIOHAJIbHE CIIPUHHSTTS CBITY TIEBHUM
€THOKOJIEKTHBOM.

JocniaHnku-(hpaszeosaory MiaKpecooTh, 0, BUPaXalodn adCTpakTHE Yepe3 KOHKPETHE, BITOKPEMIICHE Yy TTEBO
Ta HAOYHO, ()Pa3eoNIoTi3MU CTAIOTh CBOEPITHOI (GOpPMOIO peduiekcii M03aMOBHOI IIHCHOCTI, SCKPaBOIO YaCTHHOIO
00pa3HO-HOMIHATHBHOI KApTHHU CBIiTY [3, c. 21]. ®pa3eonoriuydi OMUHHIII TPEACTABIAIOTH PI3HOIIAHOBUIT MaTepias st
BHBYCHHS CKJIa{HHX IIPOIICCIB KOTHITUBHOI 00pOOKH iH(OpMAILIii CBIZOMICTIO HOCIiB MOBH. Y ceMaHTHIIl (PPa3eoOTIIHIX
3BOPOTIB pealli3oBaHO MOBHY CBIJIOMICTh 0COOMCTOCTI, ii Cy0’€KTHBHE CIIPUIHATTA AIHCHOCTI. Y 3B’s13KY 31 crienn(ikoro
Ii3HAHHS CBITY HOCISIMU KYJIBTYPHY 3HAUYEHHS CTIMX BUPA3iB icHYe Juisi cy0’e€KTa B MOJBIHOMY BUIJISIL.

B ocHoOBI (pa3eonorivHoi OMHHII € MHOXXMHHA YyTTEBO-TIOHATIHHA Ta 0Opa3Ha CMHUCIIOBA OCHOBA SIK MOTHBYIOUHH
xomrntekc [3]. MoTuBariist hpa3eonoriqHOT OIFHHUIIL, BiIOBITHO, € ACOIIIaTHBHO-00Pa3HUM 3B’ I3KOM CUTHI(DiKaHTa 3 ICHOTATOM.

3 onsLy Ha OKpeciIeHy MeTy B IIbOMY JOCJILKEHHI i TOCTaBIICHH] 3aBIaHHS BCTAHOBUMO, 1110 KOHIIENT — MEHTaJIbHA
OJIMHUIIS y CBIJIOMOCTI 1HJMBI/Ia, B sIKii 3a(hiKCOBAHO KOJIEKTHUBHUI KyJIBTYPHHHI JOCBIJI HAPOLY, L0 OIOCEPEIKOBYETHCS
MOBHUMH 3aco0aMu. KOHIIETITH SIK €IIEMEHTH CBIJOMOCTI HE 3aJie’KaTh Bijl MOBH. JI01iMHa BOJIO/Ii€ CIIOBHUKOM HE Ha PiBHI
3HA4YeHb, & HA PIBHI CMHUCIIB, TOOTO KOHLENTIB 1 KOHIENTYaJIbHUX O3HaK. MOBHI 3acO0M CBOIM 3HAYEHHSM IEpealoTh
TUTBKY YaCTUHY KOHILeNTY. HanioHampHHI KOHIIENT MOXe OyTH BUpaKCHHH JHIIE Ge3eKBIBAJICHTHOIO JICKCHKOIO, Y TOMY
grcai (ppaszeonorismamu. @pazeoori3Mu HA3UBAIOTH «CBOEPITHUMHE MiKpocBiTaMuy, [ 10, ¢. 37]. Hezpaxkaroun Ha Te, 10
0e3eKBiBaJICHTHA JIGKCHKA BUKOPHCTOBYETHCS Ha TIO3HAYCHHS CIICIM(DIYHUX JUIS TIEBHOTO €THOCY SIBHI MarepiayibHOT i
JIyXOBHOI KYJIBTYPH, CYCITIJIBHOTO KUTTS, HAYKH 1 TEXHIKHU, 4aCTO Mepeiki 0a30BUX KyJIbTYPHUX KOHIENTIB IPYHTYIOTHCS
TepeBaYXKHO Ha Oe3eKBiBaJICHTHIN pedepeHTHIH JISKCHIli, 10 pernpe3eHTye HapOAHY MarepianbHy KyibTypy. bazoBumu
cthepamu eTHOKYIBTYpH A.M. [Iprx0onpko BU3HAYAE HAIIOHANIEHI TaCTPOHOMIYHI yromo0aHHs (ia, miuTBO TomIo) [9].

Hanpuknan:

Bun Idioms

— to have a bun in the oven — to be pregnant

Butter Idioms

— to butter one’s bread on both sides — to be wasteful or luxurious

— to butter someone up — to flatter someone, especially if you want to obtain something

Cake Idioms

— nutty as fruitcake — crazy

— a piece of cake — something easy or pleasant

— to sell like hot cakes — to sell quickly or in large quantities

— to take the cake — to carry off the honors, rank first; often used ironically or as an expression of surprise

— You can't have your cake and eat it, too. — proverb meaning you can t have it both ways

Cookie Idioms

— one sharp cookie — someone who is not easily fooled or deceived

— one tough cookie — someone who is self-confident and ambitious and will do what is necessary to achieve what
they want

— Thats the way the cookie crumbles. — that is how the position resolves itself; that is the way it is

Pie Idioms

— to eat humble pie — to be humbled, to admit one'’s errors

— finger in the pie — to participate in something that is happening

— as easy as pie — something that is very easy

Icing Idioms

— icing on the cake — an extra benefit that makes a good situation even better

Pudding Idioms

— to have pudding in the oven — to be pregnant

— The proof'is in the pudding. — a phrase that means that the quality of something can only be shown by putting it
to its intended use

— not worth a pudding — of little or no worth

Konment — me Te, yepe3 mo JIOAMHA BXOTUTH B KyIbTypy [2, c. 13]. IHakme kaxyd4w, 1e — «KOHIIEHTPAT»
€THOCBIJJOMOCTi 200 YMOBHA MEHTAJIbHA CTPYKTYpa. BiH Ma€ BUKIIFOYHO KOTHITUBHUH CTaTyC Ta HE ICHY€E 11032 MUCJICHHSIM.
KoMIieKCHICTh KOHIIETITY MOJISATAE B HASIBHOCTI JIBOCTOPOHHBOTO 3B’ 513Ky MiXK MOBOIO Ta CBIZIOMICTIO, OCKLIBKH KaTeropii
CBIZIOMOCTI peasli3oBylOTbCSI B MOBHHX KaTEropisix Ta OJHOYACHO JAETEPMIHYIOTbCS HHMH; KYJIBTypa JETepMiHYE
koHLeNT. TOOTO KOHILIENT — 16 MEHTaIbHA MPOCKLis CIEMEHTIB KYJIBTYPH, B TOM Yac SK JIHIBOKYJIBTYpeMa — Lie IPOCSKIIis
eIeMEeHTa KyJIbTypH y MOBHOMY 3HaKy. Jlo JIHTBOKYIBTypeM BiTHOCSATH HAa3BU NMPEAMETIB, MOHATH, KOHIICTITIB OMHieT
JIHTBOKYJIBTYPHOI CIUIBHOTH, SIKMX HE MOXHA 3yCTpiTH (200 sIKi 3yCTpIYalOThCsl B IHIIOMY BHUINISII) Y MPEACTABHUKIB
1HIIIOT JIIHTBOKYJIBTYPH.

TicHO mepernieTeHi TAKOX MOHSTTS JIIHMBOKYJIBTYPHHH KOHIETITY Ta «JIIHIBOKYJIbTYpeMay. JIIHTBOKYJIbTYpHUH
KOHIIENT CIPUIMAEMO B I[IHHICHOMY, IIOHSATTEBOMY 00pa3i (B IJIOMY), HATOMICTh JTIHTBOKYJBTYpeMa sIK BepOarbHUI
peTpe3eHTAHT 3aTaJbHOIIOCHKOTO Y HAIllOHAIEHO-KYIBTYPHOTO KOHIIETITYaJIbHOTO 00pa3y MOBHOI CBiIOMOCTI MICTHTB
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KyJIBTYPHO 3Hauylly iH(pOpMaliio sK B LIJIOMY, TaK 1 B OJHOMY 3 ii 3Ha4€Hb — JICHOTaTUBHOMY, CHTHi(pikaTuBHOMY ab0
xoHOTaTHBHOMY [10, c. 8-9], siK-TO: to stew or to be in a stew — to be mentally agitated, to simmer down — to become
calm, to boil over — when someone cannot control their anger and start to argue or fight, to grill someone-to question
someone without stopping, to cook something up — to organise something , to go from/get/jump out of the frying pan
into the fire — to go from a bad situation to a worse one, etc.

VY 3B’53Ky 3 MM ITOBHA TOTOKHICTH (PPa3€0JIOTiuHOI KOHIETITyai3allil € Ha[3BHYAHO PiAKICHUM SBUILEM.

Kopemnsrist peHoMeHiB «MOBa» Ta «KyIbTypay € CKIaJHUM, TOMY IO MOBa € OIHOYACHO i YaCTUHOIO KYJIBTYpPH,
1 30BHIIIHIM JuIsi KynbTypH (akrtopom [11, c. 40]; MoBa Ta MOBIICHHSI — C)epH, B SKUX KOHLENT ONPEAMETHIOETHCS.
Bep0amizaris xoHIenTy abo HamaHHS HoMy (paseodopmu BimOyBaeThCsI CIOHTAHHO YU 3YMICHE, ajie IbOMY IEPeIye
HasIBHICTh 0aratbox pi3HOMaHITHUX (akTopiB. OCoOIMBO BaXJIMBY pOJib Yy Takii MOTHBALil BiJirpae emolliiHa
eTHOCYO exTHBHICTh. CaMe Iiei cy0’ €KTHBI3M BOUpaE B ceOe KOHIICHTPOBAHY Ta CHHTE30BaHY iCTOPIIO €THOCY.

BoxHouac mepBHHHE 3HAYCHHS 3 YUCICHHUMH KyJIBTYPHO-SMOLIHUMH Ta CHUTYyaTUBHUMH HaIllapyBaHHIMH
TBOPHUTH IOMIHYFOUY JIIHIIO Y CTPYKTYpi KOHIIENTY. [le KoHIenTyanbHe siIpo €, IEBHUM YHHOM, KOMIIPECIEF0 MHOKUHHOCTI
YHHHUKIB, SIKI B IIaXPOHIi HAIAPOBYIOTH JOJAATKOBI CMHUCIIH.

Orxe, KOHICTIT EBOMIOLIIOHYE: YaCTO MOXKe HaOyBaTH cioicToi cTpykrypu. [lepima o3Haka — OCHOBHa, aKTyallbHa.
Jlpyra, BHYTpILIHIN 3MICT, apXe3HAuUeHHs] — MOMJIMBO HE YCBIJIOMJIIOETHCS B Cy4acHOMY IOBCSKICHHOMY JKUTTI, ajie €
BHYTPILIHIM NPOTOTHUIIOM, TaK 3BAHUM «CTOBOYpOM» KOHIENTY. Y MpOIeci MOXKYTb JIOIydaTucs i MPOMIXKHI IIapH, 110
BOHMpAIOTh B cebe IMiHHICHI 3MIHHA €THOCY.

VY KOTHITUBHOMY acleKTi KyJiHapHi (pa3eosiori3My BH3HAYAEMO SIK OJMHHMII JIIHFBOMEHTAIBHOTO JIEKCHKOHY,
110 BiA3EPKATIOIOTH KYJABTYPHUH MTpocTip MOBH. Ppa3eonori3Mu Oy/ib-sIKoi MOBH MarOTh CBOE CIICIM(iUHE 3HAYCHHS —
¢pazeonoriune. BoHO € y3araabHEHO-IIUTICHUM 3 Pi3HUM CTYTICHEM IiUTiCHOCTI. YnM GiNTbIe KOMITOHEHTH (hpa3eoorizMy
BTPAYaloTh CJIOBECHI SIKOCTI, TUM LUIICHIIIE 3HAYeHHs (pa3eosioriamis, 1 HaBnaku. dpa3eosoriyHe 3HA4SHHS! MICTHTh
SIK TIOHATIHHUM 3MICT, TaK i KaTeropialbHe 3HaYeHHS. A TaKOK Ma€ TPETid YMHHHK — CyCHilbHE BimoOpaxenHs. [{omo
BHYTpIHBOI hopMu (Ppa3eornori3mis, TO Iie HE CKJIAZOBA YacTHHA (PpPa3eoIOriyHOrO 3HAYCHHS, a I[IIKOM CaMOCTiifHe,
€TUMOJIOTIYHE 3HAYCHHSI, SIKE ICHYE Pa30M 3 aKTyaJIbHHUM.

®pazemu, OyaydIH WieHaAMH OTHOTO CHHOHIMIYHOTO PSIY, BiAPI3HAIOTHCA iAeoTrpadiqHIMHI, SKCTIPECHBHO-CTHITIC-
TUYHUMH, EMOLIHHO-MOAAIBHUMH, (PYHKI[IOHATBHO-CTHIICTHYHIMH (CTHIILOBMMH) 1 CEJICKTUBHUMH BJIACTHBOCTSIMHU.

Hageznemo neperik ronoBHUX (pa3eosioriyHUX KOHLEITIB, SIKi BepOasi3yoThes (pazeosoriaMaMu 3 KyJJiHapHUM
KOMITOHEHTOM:

Apple of his eye — VJIFOBJIEHEI]P, as busy as popcorn on a skillet — AKTUBHICTbD, as easy as ap-
ple pie — [IPOCTOTA I JIETKICTb; as hungry as a bear — BUIYYTTA ['OJIO/NY, as slow as molasses in Jan-
uary — [IOBIJIBHICTB, as sour as vinegar — HEIIPUA3HB, as sweet as honey — [IPUEMHICTD, as warm as
toast — TEIIJIOTA; bad apple — I[IOIAHA PUCA; bad egg — IIOI'AHA JIFOUHA, bear fruit — OTPUMAHHA
PE3VJIIBTATIB; big cheese — 3HAYYIIICTB, big enchilada — BAXKJIUBICTB, bite off more than you can chew —
3YCHILJIA; bite the hand that feeds you — IOTAHUH BIYUHOK; bottom of the food chain — BITJIUB, bread and
butter — BA3OBI IIOTPEFHU; Bring home the bacon — 3A4POBITOK; butter up — JIECTOLLI; cook his goose —
3BUTOK; cool as a cucumber — CIIOKIH; cream of the crop — IIEPEBAI’A; cry over spilt milk — XBU/IFOBAHHA;
eat dirt — CKPOMHICTB, eat one's heart out — PEBHOILI; eat out of her hands — IIOKIPHICTB, fat is in the
fire — ITIPOBJIEMA; fine kettle of fish — BE3JIAL; forbidden fruit — 3AEOPOHA; full of beans — EHEPTTHHICTb, go
bananas —3BYJDKEHHICTB; goose is cooked — [IPOBJIEMH; have a lot on one's plate — 3AHHATICTD; have egg
on your face — 3BBEHTEJKEHICTH; life is a bowl of cherries — JKUTTA — IIPEKPACHE; like taking candy from a
baby — JIEI'KICTb; Like two peas in a pod — [IO/JIBHICTh.

Buxonsan 3 eMOTHBHO-OIIIHHOT TPpUpOaX (ppa3eornorii, BHHUKAE MOTpeda TOCIiHKYBaTH KylliHapHI (Ppa3eonorizMu
KOHLIETITYaJIbHO, 10 3yMOBJIEHO IMEHYBaHHSAM KOTHITHBHHX CTPYKTYP Pa3oM 3 iX eMOTHBHO-OL[IHHMM KOMIIOHEHTOM i
MIPOBITHOIO POJUTIO KOHLENTY Yy ()OpPMYBaHHI CEMaHTHKH MOBHHMX OJIUHHIb. EMOTHBHO-ekcnpecuBHa iH(opMmaris, ska
MICTHTBCS B KyIIiIHApHUX (hpa3eosiorizMax Cy9acHoOi aHTIIIHCHKOT MOBH, € HaTHAIIIOHAJIHHOIO.

BceeOiunuii aHamiz Ta OCMHCICHHS (DPa3eosioriyHOl CHCTEMH 3 KYJIIHAPHOK TEMAaTHUKOK K (CHOMEHY
CTHOKYJIBTYPHOI CBIZIOMOCTI, SIK pe3yabTaTy cnenn(ivHux oOCTaBHH 1MOOYTY HapoIy Ta Mi3HAHHS HUM CBITYy Ja€ Ham
3MOTY, TO-TIepIIIe, Kpalmie TAYMaunTH KOHKPETHI (pa3eooTidHI ONWHUIN, Ta, TMO-APYTe, Ja€ 3MOTY 3arTHOUTHCS Y
CBIIOMICTh HapOJLY, Ja€ «CTEPEOOaUYCHHsD» CBOEPIAHOCTI iX COLIaIBLHOTO araparty, BUILIsE 0COOIMBOCTI 1i€1 KOHKPETHOT
CHUIBHOTH MOPIBHSAHO 3 IHIIUMH. TakuM YWHOM, JOCHIDKEHHS JIIHIBOKOI'HITMBHOI CYTHOCTI (pa3eoiioriaMmiB 3
KyJTIHApHUM KOMITOHEHTOM Ja€ LIHHMI MaTepiai JUisf aHamizy 1X CEMaHTHKH Ta CTPYKTYpH, a TaKOX IJISI BUBYCHHS
MOBHOT KapTHHH CBITY.

BucnoBkn. Orxe, ¢paseonoriyui oxWHUII BiZoOpa)xkaloThb y CBOIH CEMaHTHII ICTOPIIO 1 KYyJIbTypy
Hapomy, MEpefaroTh i3 TOKONIHHS B IMOKOJIHHS HAalliOHAJbHO-KYIBTYPHI €TAJIOHM W cTepeoTHnH. Y OiIbIIOCTI
(dpaszeornorizMiB GiKCYIOThCS MPOSIBU HALIOHAIBHOI KyabTypu. Crerudika cTBOpeHHs GppazeosiorisMmy CHpHUYUHIOE
CEMAaHTUYHY HEOJHO3HAYHICTh: 3HAYCHHS (Pa3eosIOriYHOT OJMHHII XapaKTEPH3YEThCsl MEBHOK HEBH3HAUYCHICTIO
B ommci aificHocTi. @paszeornorismu, AKi BigoOpakaroTh THUIIOBI CHUTyalii H ysABICHHS, MOYMHAIOTH BUKOHYBAaTH
pOJIb CUMBOJIIB, €TAJOHIB, CTEPEOTHINB KyabTypu. IIpoTe He Bci pa3eosnoriuni OMWHUII MOXYTh CTAaTH HOCISIMHU
KyIbTypHO-HaIlioHaNbHOI iHQopMarii. I[HTeprnperyioun ¢pa3eonoriyHi OZWMHUIII HA OCHOBI CITiBBITHECCHHS
iXHIX acoIllaTHBHO-00pa3HUX CIPHUHHSTTIB 31 CTEPEOTHIIAMH, SIKI BiZOOpaKarOTh HAPOJAHUN MEHTAIITET, MU THM
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CaMUM PO3KPUBAEMO IXHIH KyJbTyPHO-HALIOHAJIBHUNA CMHCI 1 XapakTep, KU 1 € 3MICTOM KyJIBTYpHOI KOHOTAI].
®pazeonorizMu mpsAMo (B AEHOTATi) YU OIIOCEPEIKOBAHO (Yepe3 CIIiBBIIHECEHICTh acoIiaTHBHO-00pa3HOi OCHOBH 3
eTaJoHaMH, CUMBOJIAMH, CTEPEOTHUIIAMH HAIllOHAJIBHOI KYJIBTYPH) HECYTh Yy CO01 KyJIbTYpHY 1H(pOpMAILiO IPO CBIT,
comiyM [3, c. 278]. dpa3zeornoris HE TIIBKH BIATBOPIOE IIEMEHTH H PUCH KYJIbTypHO-HAILIOHAIBHOTO CBITOPO3YMiHHS,
arne i popmye ix. Koxuuit ppazeonorizm, K10 BiH MiCTUTH KYIBTYPHY KOHOTAIlif0, POOUTH CBilf BHECOK Y 3arajbHy
KapTHHY HalllOHaJIbHOT KyJIbTYpH. [IepCreKTHBOO MOABIINX HAyKOBUX PO3BIIOK y PyCJli aHITIOMOBHHX KYJIHAPHUX
(dpazeonorizmMiB Moke OyTH iX KOHOTATUBHUU aCIeKT B KOHTEKCTI Cyd4acHOT eMOTIOJIOTi].
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AHoTanisa
I. KPUKHIIbKA. AHIJIIMCBHKI ®PA3ZEOJIOTI3MU 3 KYJIIHAPHUM KOMIIOHEHTOM Y
KOTHITUBHO-CEMAHTHUYHIN MMAPAIUTMI

Pobora npucesiueHa IOCIIIHKEHHIO (Ppa3eosiori3aMiB CydacHO! aHIIIHCHKOT MOBH 3 KYJIIHAPHUM KOMITOHEHTOM Y
paKypci KOTHITHBHO-CEMaHTUYHOTO Miixoy. [loe THaHHS TEOpEeTHUHUX JOPOOKIB KOTHITHBHOT JIIHI'BICTUKH Ta CEMiOTHYHOT
Teopii NPU3BEIIO 10 BUHUKHEHHS! KOTHITUBHO-CEMIOTHYHOI apajurMu. KorHiTuBHa JITHIBICTHKA, sika HaOyJia PO3BUTKY B
ocTaHHi 7Ba AecATHpiuds XX CTOMTTS, (PAKTHIHO MTPOJOBXKYE TPAIHUIIIIO KIACHYHOTO MOBO3HABCTBA CTABUTH Ha MepIie
Micie He MOBHY (opMy Ta ii rpaMaTH4He 3HAYCHHS, a 11e10, KA MOYKE BUPAKATUCS 3a JIOIIOMOTOI0 PI3HOMAHITHUX MOBHHUX
¢dopm. st Hac HaOyBae Barm TOW acMeKT, IO BimoOpakae 3HAUYEHHS K Pe3yIbTaT CaMOCBIIOMOCTI, 3 OJHOTO OOKY,
CYCHIUJIBHOTO TPOIIeCy Ii3HAaHHSI, a 3 1HIIOT0 — KOMYHIKaTHBHOI JisUibHOCTI. Bee e mpoXoanTh y Mexax KOrHITHBHOTO
MIPOIIECY, TOOTO MPOIIECY MUCIICHHS y 3HAUYCHHI (Ppa3eoIoriyHOi OAMHUII.

KuouoBi ciioBa: (hpazeornoriuna oUHUIS, KOHIENT, KOTHITUBHUH, €THO(QPA3€0IIOoris, JTIHIBOKYJIBTOPOIOT TYHHH.

AHHOTAIIHSA
HU. KPBIKHUILIKASL. AHIDIMACKUE ®PA3ZEOJIOTU3MBbI C KYJIMHAPHBIM KOMIIOHEHTOM B
KOTHUTUBHO-CEMAHTUYECKOM IMAPAJUT'ME

Pabora mocpdlleHa HCCIEAOBAHUIO (DPA3EOIOrU3MOB COBPEMEHHOIO AaHIIMHCKOTO s3bIKa C KyJIHHApHBIM
KOMIIOHEHTOM B PaKypce KOIHUTHBHO-CEMaHTHYECKOro mojxoza. CoyeraHne TEOpeTHUECKHX HapaOOTOK KOIHUTHBHOMN
JIMHTBUCTUKH M CEMHOTHUYECKON TEOPUU MPHUBENIO K CO3/aHUI0 KOTHUTHBHO-CEMAHTHYECKON MmapaaurMel. KoruutueHas
JIMHI'BHCTHKA, KOTOpast aKTHBHO Pa3BUBACTCs OCIIECAHUE JIBA IeCATIIICTHS X X BeKa, PaKTHUECKH ITPOJIOIDKAET TPAIUIIHIO
KIIACCHUYECKOTO SI3bIKO3HAHMS CTaBUTh HA MEPBOE MECTO HE SI3BIKOBYIO (DOPMY M €€ TpaMMaTHYEeCKOe 3HAUCHNUE, a UACHO,
KOTOpasi MOJKET BBIPAXKaThCs C MOMOIIBIO Pa3HOOOPA3HBIX SA3BIKOBBIX (hopM. st HAC CTAaHOBHUTCS OoJice 3HAUNTEIBHBIM
TOT aCMEKT, KOTOPBIH 0TOOpakaeT 3HaYEHHE KaK Pe3y/IbTaT CaMOIO3HAHUS, C OJJHOM CTOPOHBI, OOILIECTBEHHOTO Mpoliecca
[IO3HAHU, a C APYTrOd — KOMMYHUKATUBHOU JESATEIILHOCTH.

KuaioueBnble ciioBa: (pazeonornueckas eIMHALA, KOHIIENT, KOCTHUTHBHBIH, STHO()PA3e0I0T Usl, TMHT BOKYJIBTYPHBIH.
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Summary
I. KRYKNITSKA. ENGLISH PHRASEOLOGISMS WITH CULINARY COMPONENT IN THE COGNITIVE
AND SEMANTIC PARADIGM

The article is dedicated to the research of phraseologisms with culinary component in the modern English language
in the frame of cognitive and semantic approaches. The combination of theoretical attainments of cognitive linguistics
and semiotic theory led to the creation of cognitive and semantic paradigm. Cognitive linguistics, which has developed
greatly over two last decades of the 20th century, proceeds actually with the tradition of classic linguistics to emphasize
not a language form and its grammatical meaning but the idea, which can be expressed with the help of different language
forms. The aspect reflecting the meaning as a result of self-conciousness, social process of cognition, on the one hand, and
communicative activities, on the other hand, is becoming more prominent for us.

Key words: phraseological unit, concept, cognitive, ethnophraseology, linguacultural.
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